
ÉGLOGA X 

Si los derechos de la amistad íueron á duras pe. 

nas rec,lnocldos en las ~glogas sexta y octava, en cam

bio, han quedado abundantemente satisfechos en 

ésta, que está consagrada por completo á Galo. 

Servio dice, en la E. VI, 13, que cuando Sirón fué 

maestro de Virgilio, Cornelio Galo, lo mismo que 

Varo, fueron sus condisclpulos. Asegura también Ser

vio, que CornPlio Galo fué nombrado por los Triun

viros para recolectar fondos en las ciudades transpa

danas, cuyas tierras no deblan ser repartidas, y se 

conjetura que Galo puede haber sido el Cornelio que, 

segdn Servio, otncó en un di!leurso á Alfeno Varo, 

por la división del territorio de l.\fantua, demasiado 

injusta para sus habitantes. Estos datos serian ya 

bastantes para explicar la amistad de Virgllio con 

Galo, aun cuando la hi,toria de sus relaciones duran-
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te la infancia, no fuese digna de crédito. Adtmfls, Vir

gilio habla sido ya admitido á la amistad de Poli6n, 

{Cic:. Fam., X, 32, A. C., 43), y facilmente pudo ga

narse la consideración del protegido de Polión. ~ o 

es necesario dar aquí noticia de su vida, en la época 

posterior á la redacción ,le la Égloga; lo que importa 

hacer constar, es que, como la misma Égloga lo de

muestra, en ese tiem110 G:ilo era yn conocido c:imo 

poeta y como a.nante, porque habb escrito algunas 

elegías (cuatro Libros, dice Servio), dirigidas princi

palmente á su amada Licoris (como Propercio á Cin

tia y Tibulo ;\ Delia), y traducido algunos ele los poe. 

mas de F.uíorión. I.icoris ha sido Identificada por 

Sen·io con \'olumnla Citheris, la liberta de Volumnio 

Eutrapelus, que fué, durante algún tiempo, la querida 

de Antonio, ;\ quien la misma narración representa 

como el rival de que se habla en el verso 23. Las Ele

glas de Galo han sido ,·arias veces mencionadas por 

Ovidio, quien parece que las tuvo en muy alta esti

ma, y una vez, en un pasaje obscuro (111, XXVI, 91 

y 92) por Propercio. 5610 sobrevive de ellas un pen

támetro conservado por Vibio Sequester. 

F.n esta Égloga, como en la I, la identificación del 

pastor y del poeta, ha sido tal, que ~e ha llegado á 

una absoluta confusión. 

El asunto de la f.:gloga, es la pasión absorbente y 

iiin esperanza ele Galo. G.llo, sí no es propiamente un 

poeta bucólico, es el amigo de un poeta bucólico, y 

por consiguiente, se le representa, como 5¡ fuera ni 

mismo tiempo soldado)' pastor, sirviendo en los cam

pamentos de Italia, 6 recostado bajo una roen, en la 

Arcadia, bajo la protección de los dioses del c.impo. 

Como antes, la sencillez de la explicación ha dado lu

gar á equh'ocnciones. Algunos han supuesto que 

Galo fué n la Arcadi:i con licencia, mientras otros, 

que no han podido conciliar el verso 44 con su per

manencia en la Arcadia, han cambiado el te.tto. 

Ln estructuro de la Égloga se ha tomado de la út. 

tima parte del Idilio I ele Teócrito, sirviendo Dafnis 

moribundo, de modelo á Galo, cuya desesperación, 

sin embargo, no le produce la muerte. Se supone 

que Virgilio cuenta la historia cantando, mientras 

cuida sus cabras, y que ni le,-nntarse, para \'Olver á 

su casa en la tarde, cierrn graciosamente el capitulo 

de In pocsla pastoril. 

I.a época en que la Égloga fué escrita puede 

fijar'<e, segun los versos 23,46 y siguientes, y <le acuer

do con alguoa consit!eraci6n general, que se refiere á 

la fecha de las l~glogas, á fines del ano 38, A. C., 6 

principios del 37, cuando Agrlp:i cornbatla en las Ga

lias y á lo largo del Rhin. Ribbeck y Titilo creen que 

la J<~gloga fu~ escrita en una fcchn anterior. 

Se supone que el rival de í.alo se unió ÍI Agripa, 

mientras Galo estaba consagrado á otros servicios, tal 

vez en Italia, bajo las ónhmcs de Octnvio, combatien

do contra Scx. Pornpeyo. l.os versos 20, 23 y 47, pa-



recen indicar el invierno 6 el comleuo de la prima

vera. 
El eteenario parece eer Arcadieiee, i lo men01 en 

la parte narrativa de la tgtoga. 

1-8. •Mi dltlma canción putoril e, para Galo. 

Canto sus amores en 101 bosques, teniendo mi, ~ 
bru cerca de mi.» 

1. cAretua,•era la fuente putorll, MOICO, 111, 87, 

y como tal, la invocaba el moribundo Dafnis en Teó

crlto, 1, 117. Virgilio ae dirige l ella aqul, corno si 

fuera una de Ju Ma111, como l las cMympl:• Ub&

thrldes, V 11, 21. 

JAd4vir rteurtM, cilartdo ol eftelo /al Jltt. th 

Orridio, 19/ 4 61(), f1U "" .Artl111a Mil •lttfa ú /al 

f11mlt1, ,w a"""'4 y µrstg11Í4ll por .A/jto, u o/JrúJ 

JHUO 4 trovh ül Oela,w ¡.ra lúp,· 4 Sidlid .1 ó 

las playas de la o,·tygia, cottUJ dijo Ovldio, cl11tfR. 

,w per t,porls •""41 .Advt/uJr Orlyp•.• 

4Concede laborem,• como cc:annen coacedlte, VII, 

22, •Labol't'm,• como en las G. 11, 39. Pide qN N le 
permita componer una canci6n IIIU, El Pal, tenia 

clabonlm,• apresión que arbllrariament.e ldopll 

Ribbeclr. 
, Wagner, 111oldo por Forbiger, Q)1MCII este v•• 

10 con el precedente, terminando la f'raN en cLyco
rll., Este cambio empeorwia la frate, porqM fmeo 

Gallo,• qaedarla mal dnpaá de e111lhi,• 1 por ova 
parte, cpeaca,- ffidentanellle • n6ere l CClfflÚIILt 

cSt:t qure,• es la nntitc<is de cpaucn;• «aunque pocos 

m is cantos, serán tales, que a traigan sus desJenoso, 

ojos., [«Set ,• el ~led. r el Pal. H. X.]. 

4. cSic,• seguiJo por •mcipe,, como en la E. IX, 

JO, 32 • 

• h."mc11esio di ·e: «In votis el i111J>re-a i111pre:aJi<>

nilms, q110 pa:lo 11m111 /1a/Jc;i/ l tt : par/hila csi·• 11i
h."/ es/ quod rrpetam .> 

1~'1 leyenda , le la unión d e Arctusa y Alieo, se Ice 

en la Enei<la lII, ½-1 y siguientes, y es el asunto de 

la ¡:mrte que quecla del Idilio VI II de Mosco, \'S. 4 y 

5, los cuales parece haller imitado Vírgilio . Alfeo, en 

la leyemla, es el amante r¡uc per~tgue á Arctusa. \ 'ir

gilio los consldc-ra como reconciliados, y p:i.sando de 

:iqul para ali!, á fin de visitnrsc el uno al otro, y le r uc

gn á Aret usa le preste su nyutla parn entonar su cau

dón ele arnor, desc:indole en cambio, que ~u propio 

a mor se deslice sua\'e y tranquilo. 

«'>·huws,t Servio dice, cSi·ilia a1tlem Si·ani11 di:

la a Si:ano ltrr#! filio ., 

5. cDoris,• cspos.1 de X creo y madre de las ::--c

rcldas, se usa en lugar del mar, tal vez como lo sugk'

re llcyne, imitando i1 algún poeta alejandrino, contr> 

<-1 nombre de Anfitrite, cs¡,053 de Xcptuno, fué em• 

plealio por Homero en la O.!. XII, 6o y 97, y cThL'

t is,t en lag, !\", 32. cAmarn,• es igual á csalsa., 

\'l'nnsc las G. 11, 23~. 

6. •Soll.citus, es un cplteto del nmor, 11c¡ul y en 



O\"id., Her., X\'lll, 1g6; y de un amante en Horncio, 

Od. 111, \'11, 9¡ cCura> e~ también ut\ sinónimo de 

camor.• 

7. cSimre C'llpcllre,• 1n¡111J Ej111¡,n1, Tcócrito, 

\'111, 5o. c\'irgulta,, G. JI, 2. I~-is cnhrns pncc-n 

mientra.., cnntan los pastores, como en la E. \', 12. 

s. c:-:on canímus sunlis,• como ,non iniuss.1 ca

no,, \'I, 9. ,:-:o cantamos á los sordos.• Como lo ha

ce notar Emcnesio, hay aqul una alusión ni pro,·er

bio csurtlo caner(',> ó «surdo narrare fabulam,• Ll

vio, XL, .s. Tcrencio Bant., 11, 1, 10, llor., Ep. 11, 

1, 100. cRcspondere,• tiene como ac11,1ti\'o la res

puesta hecha. Tiene a,¡ul el sentido mh amplio de 

creddere• b creferre,• rt-petir, repercutir. Comp:irese 

con Ovid., )!et .. XI, 52, •tlct,ilc lingua lllurmurat 

c;,:animis: responden! tlebile ripai,1> y J'IOI lo ,¡ne toca 

ni sentido general, ,·éa~e cresonnrc ,loccs Amaryllida 

sil\'as,• 1, 5. /,ade:l'Íg obsen.•<1 r.011 ra:ón que crts

po11dnt,• m el sentidq dt cruonart,• es"'"' i1111ova

ció11 dt l'írgilio. 
9-'3º· c¿:-:o estaban presentes las ninfa~ cuando s11 

favorito ynda moribundo? Toda la naturaleza lo llo

raha¡ lo~ rchano~ lamentaban la pénli1la de su nmo; 

los pastores vinieron á visitarle; alll estaba ,\polo, Y 

Sih·nno, y l'an, para anunciarle que no debla ciar 

abrigo {1 la esperanza.> 
9. Este, y los tres versos siguientes, son 

crito, 1, 66 )' sh:uientcs. Ali! se mencionan 

l 

fa, en rclarii',n <'On Dafnís, t¡uicn, según el l•lilio \'I l. 

91, estaba casado con una :-.iiyn<le. Tnnto aqnl romo 
en In E. V, las ~infas reprC"'-'nt,tn el papel de la5 Mu
sas, r por eso se les asocia con el Parnaso, el 1'111,lo 

y :\ganipe. 

10. cl'erihat,• dicen el Pnl., el Rom, y el ,1ed., 

t·orrt~i<lo. d'erirc:t,• el ,kd., el GllCI, corregido, r 
alguno~ de lns ,1.s.s. de R;hl,cck. \\';¡gncr leyó •pe

nlint;• pero ni uno ni otro están justificados. \'éase 

á:\ladwig,35~. •lncl1gno:mtore,•\'lll, 1s, lley1u/1J 

,·xpt,-,1, cquo dígn11s 11011 eral, 1'11111 mdiorejlamma, 

11/ I Iural, OJ. /, z¡, dig11us esstl Jam 011110:.dus, 1am 

r.011sla11,s 11111alor, no1111I a perjida el len /mdla sper-

1uretur.• 
11. ::ie mene1011an los dos montes, corno Heyne lo 

hace notar, hnciendo una referencia á las fuentes que 

perknecen á cada uno. 
12. ,Ulla,• e, igual á aullo modo.• 
• \1orum fcc..:re:• ,fieret n:nto m()ra n~ ,¡11,1 fercn

t1.• 1-:neida 111, 4i,l· 

.Aon,e,• dicen el Pal. y Servio; c,\onl.c,• el \led .. 

<:I Rom., el 1;11d., Charisiu, ) otro~ v;ramático, que 

Icen, sin embarin, •.\g.1111¡,pa:• taml,i,'.-11, Riht,eck 

11cc1lla ,Aoui,1:;• pero es mis proh.1blc <tlle lo, copis, 

tn, no romprcndicron hien el nominatirn grie¡;o, que 

t'm la forma natural cu una licencia 111,:trk~1 como e~

t.1, llevada á mbo imit,uvlo ,1 los ¡:ric¡;os. As[, por 

ejemplo, Sil., XVI, 515, dijo: •Urtygie Arcthusa,• 

<111e llcínsio lcyú, •vrtygu• ,\rc-thusx.• 

í 



13. El pasaje es de Teócrito, I, ¡1, ¡2, donde, sin 

embargo, los que lamentan la muerte de I>.ifnis, son 

lobos, chacnlcs r leones, como en la E. V, 26. El 

abandono de las :,;infas contrast.1 con el ¡,esar de lo,; 

árboles y arbustos, que repiten los lamentos <lc Galo. 

Se habla de los laureles, como en la E.VI, S3, y de los 

tamariscos, como en la E. VI, 10. 

Hay algunas variante.> en la lección del verso. El 

Rom., sustituye un se~un<lo •i1lum,> en lugar del 

segundo •ctiam,> que en el Gud. esL\ escrito sobre 

una raspadura. 
Otro de los M.S.S. de Ribbeck, lee cillmm con 

cetiam,> escrito encima, más bien como un:i inser

ción, que como corrección¡ é cillum etiam,> se ve en 

el Lombardo y en otros varios )!.S.S., y fué la lec

ción aceptada antes de I leinsio. Probablemente el 

hiato, indujo en error á los copÍSL'ls, Tanto el kngua

je, como el ritmo, defienden el texto hoy uccptado por 

la generalidad. 
J.\, Compárese con la E. VII 1, 22. cSol:t sub ru-

pe¡> ns! Orfco (G. IV, 500 r 509), •rupe sul> :i~'fia dc

serti ad Strymonis uml:\m Fle\'isse, et gelidis h:cc 

evolvlsse sub nntrb.> 

15. cLycrei,• G. I, 16. cfo lloc monte l~yc« o Pa-

1ws/a1111111 ellam eJI,> d(jo Emmesio. Por eso 1/o

rncio dijo, c.strpe L1tcretile111 .l/11/a/ l,J'(U'O Fau-

1111s ·• 

16. c;'\ostri,> cde nosotros pastore5.> Los reba• 

--

nos no deplora11 su conexión con nosotros, y el mejor 

de nosotros no del>e deplorar su conexión con ellos. 

17. cNec te p,cniteat,> E. 11, Jl· \'irgilio se dirige 

á Galo como si hubie,e sido un ¡,astor, y sin duda, 

a~i quisiera \'crlo. Ribbeck quisiera colocar el \'crso 

entre paréntc.~is. «Divine poeta.> 1-'1 E. X, 45, lo di

ce también de un pastor. 

,s. lle Teócrito, 1,109; XX, JJ, donde la conexión 

es, sin c-ihargo, diferente. La idea aqul, b la de E. 

11, 6o. [ cFormonsus,> traen los mejores :'115.5. JI. 

N.]. 
19. cUpilio> se conecta usualmente con copilio,• 

un pa,tor. (Plauto, A,., 111, 1, 36. Catón, R. R., JO\. 

La medida de las dos palabras difiere, sin cmb~r

xo: copilio,> tiene una I en Plauto, y Ser\'io le pone 

la inicial Ü cpropter mctrum ait, sicut ot, 1•0¡11r 
" ' pro n 1•,¡¡11,. Tmla\'Ía no ha lleg:ido á darse nin~un:i 

explie1ci,,n satisfactoria de las do, formas, y decir qne 

copilio• ~e deriva ele covis,> parece contrario á la can

tidad de las dos primeras silaba,. cOpilio,> que es la 

letciún dtl Pal., ,;e encuentra también en algunos de 

los :'\!.S.S. 1le Rihbcck, y est \ apoyada por el grn111/1. 

tico C.ipcr. Catón, R.R., 101 menciona al copilio,> en

tre el estado mayor de los trabajadores de una finca, 

Y dice que se necesita uno para una propi('dad de dos

cientas cuarenta yugada~. 

cSuhulci,> dicen todos los :O.I.S.S.; cbuhulci,> em• 

picado por lleync, es la lección de los rn:is modernos 

-
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críticos. (Parr:isio, Ursinio, Erytra·n, Sté.fano, IA'I Cer

da y TnubmannJ. 
Las razones que se alegnron pnra fundar el cambio, 

fuc-run: (!) el ¡>-'\Saje semej.mte de Tcácrito, 1, So, don

de no se nombra á Jo,, pon¡ueros; ( 11) b fallll de por

quero!; en las E¡dogns, en las cuales, :;e h:1bla solo de 

vaqueros, p:1Storcs y cnbreros, únicos que con\'iencn 

n la dignidail de la ¡,ocs!a pastoril, (111) l.1 probabili

dad de que )lenalcas, por la ínJolc de su ocupaci,',n, 

no sea un porquero;(!\') la alt1sió11 en dos pas.,je,- de 

Apuleyo (Flt>r, l. J; A¡>al., pág. 907) a'1 los ,op1lio11es• 

)' •b11seq11~? (\'> una cita en Terenciano Mnuro, \'. 

1. 191, donde, sin embargo. co11 la ,111tori1l:1,I de lo9 

~!.S.S. se ha rc.,t:mrmlo c,ulmlci,• y (VI) el ep,teto 

ctardi,• que se supone c¡uc i;e rdiere al 1110\'imiento 

de las c\'aca.~,• y, en consecuencia, de los v1v111eros. 

J-:n cambio, <lclx: tom irse también en considemci6n, 

c¡uc \'irgilio, en la~ G. 1, 400; 11. ¡2 y 520, hahla ele 

lo-. pt1crco,, rornf'l si pcrtc11ecicran á la vi1la rúsu,a, 

y c¡ue no habla impropl~-<la,l en rncncion.ulos aquí, 

porque la Arc.·Hlia c.staba llena de ellos; que los p,tsa

jcs de Apulcyo no pruchanc¡ue ~l lcyóchubuki;, que 

cbubulci• no e~ forzosamenlc si11 ',11imo de cbuse

c¡ure;, porque la primera palabra :-i¡:nifica rnh bien 

clabra<lor• que cpastor,• y por último, que •tardi.• 

implica la ick':1 de ca115ancio, n c.1115:\ del trabajo del 

d(a; y esto puede coucehirsc f:'1cil111entc de un por

qul'ro, aun cuando 1\0 tu\'iéscrnos la c¡ucja de Eumco, 

--

1: 

cc111tra los dnros trabajos tic la \'ida. n;lisea XI\', ,ttS 

r ~iguicntes. 
20. :.1ennkas es un labra,lor que ha estado reco• 

gicn lo helli>tas, la~ cn:1les, no sMo eran el alimento 

ele los cerdos, siu,., también ele los .~:ma,los en in\'ier-

110. \\'agner se refiere á Cat ',u, R.R., 54. •lJhi se
mentim patr:\\'eris, gla111lem parari IL-gique oportet 

et in ae¡uam conici. In,lc semodios singulb buhu, 111 

díes dnri 0¡>0rtet.• Esto ex¡,lu:a tanto chiberna• co

mo cu\'ídu,.• El Rom. tiene cumidu. ,• como en las 

<:. l,41 .. ColumdadeRe R11.rJi-.1, l'f,34,y.l'l,2, 

21, habla J11111/Jil11 de la i:011ve111i:11 •ia de dar bdloJoJS 

á los ¡:an-1dos d11ranle los meses de .Vu:Jiembre y Di

t:ie111!11e 
21. Tekrito, 1, . 1 }' sig11le11te.,. •Apollo,• np:1rcce 

como di, ,s tle los ¡,o:>cta, y de lo, p:1,torc.s. 

23. Ser\'Ío identifica calium,• con Antonio. En el 

ano 43, 1\, C., ,lespué., <le ,rutina, Antonio cstu,·o en 

1:1 Galia, y nl¡¡unos de s11 legión nrrojaron :\ ncc. Bru

to IIIÍ'I nllll de las fncnlcs del Rhin. :.Ir. :-;ettleship 

pcn~ ·, que e~tc pasaje ¡,odia referirse í1 este episodio; 

J)Cro no ¡,ar~'<'c prolJ.'lhlc. Es poslhle que \'1rgilio 110 

haya tenido la intrncii,n de referirse i1 ninguna rampa

na especial de Antonio{, de Agripa. 

24. •S1lvanus.• las r,. T, :io; 11, ~9¡; la Enci<la 

\'111, 6oo, \\' un•lcrlkh J>;1rccc tener razón para vol

n:r n J)<•ner la coma omiti,la por llcyne, de.~pué.'I de 

«honore,• pJr,1, ha~cr el \'. 15 epe%egéticu de ncnít 



a~rt'sti honort'.> Con la construcción se t-omparn ,1 
Juvenal, XI, 1o6: •clípeo venientis et hasta.• 

:.,·¡1z,a110 es 11110 de los dious proleclores de los ,·r
hanos-y de los campos. l'irgilio, m la R11dda Vil/, 

6or, lo /lo111ó •.4.n:ornm peco, ist¡ue Deo,• y llorado, 

rn l1 Hpodo·JJ, 21, «luto, ji11i11m.• Orel/i, en s11 C<>

mnilario á lloracio, J, pág. 65.7, dijo: • Vt't. Awl, 

tlt' Limit., p. 29.¡. Cor.<: 011mis possrsslo tres Silva

nos l1abt't; 1111us di,i/111· do111estia1s, posussioni co11-

ucral11s; a/1,r dicit11r agnsti's, pastümibus co11st'

cra/us; lerli11s diri/ur orir11talis, c11i rst i11 co1~/i11io 

ltvm posílus.> 

«Honore,• bellt'Zll. G. 11, 404. 

25. I>c L11crecio, I\', 587: «Pan Pinea sem1feri cn

pitis \'t'l:1min:1 qu:i.c;s:ms,• pasaje que \'irgilio había 

tenido m:is de una \'<.'7.Ó. la vista. \'éasc II, 24; \'), 2;. 

«Quassans. t'xprcsa el ancho y largo ele las férulas 

y lirios. Plinio, XXI, 55. citado por \'059, atestigua 

el uso que de las férula.e; se hada pora la cnnfecciún 

de guirnaldas. 

26. \'irgilio refiere con cimo énfasis que le fué 

permitido ,·er ñ Pan (Teócrito, I, 16), porque ver al 

dios producía una especie de locura, llamada cplni

co.• (Eur. Rhes., 36). \'éase la 1-:. VI, 13 y 24. 

27. Los detalles dan testimonio de la re:1liclacl de

la visión, tal vez con un espíritu ele rú,tíca sencillez. 

Tanto los griegos como los latinos, pintabon con fre

cuencia ñ !!US diOSl.-s de rojo, y con especiali1b<l ú los 

.. ,f 
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del c.'lmpo, como Baco y Prlapo, lo cual tal ,·cz dió 

lugar Ó. la burla hecha Ó. Sill•no en la E. n, 22. En 

Tibulo, u; 1, 55, el adorador de B:ico lo pinta con 

vermellón ( •minium• ), )' Plinio, XXXI 11, 111, nos 

dice que el cuerpo de los generales q~1e obte~lan. el 

triunfo era pintado con la misma subgtancia. Po, 
i'Sa costumbre Horado, 0,Jidw y Ti/mio le apli'all 

casi siempre á Priapo el epftelo cn,her.• Flora,io, 

Sdti,a VIII del Ub. I; Ovidio, /,i/J. l de l..01 Fas/os, 

y Tibulo, Elegfa J dtl Li/J. J. 
El «mini.1m,, entre los latinos, era el sulfato de 

mercurio, nue~tro cinabrio 6 vermellón. Los romanos 

lo réciblan de E~pana, de las minas de mercurio de 

Almadcn, que e:;t/\n tod:wh en explotación. Keight• 

ley. Corpu~ Inscr. Lat. lI, pag. 323. Plinio, XXXIII, 

119. Cic. Phil. II, 48. 
2~. cSed quis erit modug.• L.'1 Eneida I\', 9S. 

I , 

cAmor non talia curat,• contesta Íl Teócrito, a r/>po-
VTLO'tOi ~Epú1;. 

Pan, como Servio to hace notar, habla por su pro

pia c:rpericncia, record.indote, con las palabras de 

Keats: chow melancholr lo:ith he was to lose fair Sy

rinx., 

29-30. Pan, como patrón de la vida rural, escoge 

sus imágenes en el c,mpo. Voss observa que á Pan 

!le te conecta con las abejas,}' se le llama JLEALC1C10• 

<JÓo, (Anth. l'al., IX, 226), r que en Teócrito, V, 

58, se le ofrece n;icl. Sólo por accidente en la can• 
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citin á Pan, d('l f,ihro I del Emli111i611 <le Kc:its, se di

ce que las abeja, le destinan ,us áureos pannles. 

cGramina ri\'Í,.• Vénse las G. 1, 26<¡, 

cC.ytíso npc,:• cCytisnm in n,;ro esse qnam pluri

mum maxime refcrt, quod gallinls, npibus, m ibus, c-a

prb, bubus quoque et o-nni gcncri pccudem utilissi• 

mus est.• Columcna \', 12. :-o se le nombrn en el 

J.ib. 1\' de las Geúrgicas. •Fronde• parece 1,ign1ficar 

hojas cortada, por el podador; de otro modo, se hu

hicrn lmblmlo de alguna otra planta para contrapo

nerla al ,cytisns.> 

J1·4.l· Asi hablnron ellos; pero Galo replich: cRe

cordaclme, ;oh arcadicnscs: en nue,tms canciones; si 

yo hubiera sido uno de vosotros y hubiera llc\'ado 

vuestra villa y disfrutado con vosotros clel amor, I.i

coris hubiera permanecido entonces conmigo. 

31, I>cs,le los tiempos lle Ser\'io ha habiclo du,las 

acerca de la puntuacit,n de este \'Cr,o; pero él decide 

que ctamcn• forma parte del discurso de Galo. \\'11g

ner se0ala, con razón. que la palabra aquí sugiere 1111 

pensamiento consolador, como en la Encida l\', 329; 

X, 509, aunque inutiliza el efecto refiriéndose direc

tamente á lo que m clelante: clicct sci.im 11111111111 

a111oris essc rcmcdiurn in luctu et lacr;mis, iu\·at ta

rncn ind11l,:cre huic doluri, quod mcos amores 11011 

t,1cchunt Arc.1 lire p.1storc:;.• Servio hace una apre

ciación más venladcrn: •licet ego duro nmorc consu

mnr, tamcn crit solacium, quia meus u mor erit \"CSlra 
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cantilena quando<¡uc,• ngrcg~ndo con no menos rn• 

1-611: C\idctur cnim nequc obiurgationc, nequl' conso

lationcs (se dcorum) recipcre obstinntus moriturus: 

nihil enim ad dicta ah eis respondit.• En inglés po• 

demo~, tal vez, expresarlo cyou will sing fur me, 

though, when I nm gone.> 

«Cm tabitis• tiene 1111 sentido impcrali\'O, como en 

las G. J\', 105; llor., Ep. !, XIII, 2, etc., el que ha

bla expresa lo que dCSC3, c(2uiescnnt,> \'. 33, demues

traque no es un futuro común. Rohy, 1,589; el ui;,, 

es común tanto para mandar como para prohibir. 

32. c)lontibus,• dativo, como en la E. 11. \'. 

cMontibus el silvis stuclio iactahat in:111i,• m:\s bien 

que ablath·o de lugar. cll:cc. se explica púr cmeos 

amores,• \', J-1• El Pal. y 11110 de los :\!.S.S. de Rib-

beck tenlan cnoslri~,• de lo cual Ribbeck sacó C\'OS

tris.• 
cSoli cnntare pcriti Arcades, puede sc:r ya un \'O-

cnti\"O en aposición 6 una sentencia separada: cs6lo 

los nrcndicnsis 5ahcn cantar,• lo cual parece preferi

ble. J.,adeurig obu,va q11e ,pni/1,s• /11é 11sadl) co11 

tm t•trbo r.11 i11jinilivo por i 'i,·gilio )' desp11ls p,u 

Prrsio. /'alerio Flaco,/, l]S, segufo can el adjdiZ'tJ 

chomm, /a misma co11slructiJ11: cG/aJÍ() lwnus irt 

prr lur.slr.• 
33. tJ na de las muchas ,·,1ri:111tes de la frase cSit 

tibi tcrm lc\'is.• 
35. I.11 i1ka es como la de la E. ll, 28, comparn• 



ción de 111 cual aparece que Galo no desea, como lo 

cree \'os.~, ser cscla\'o en la Arcadia, sino tomar parte 

tan sólo en su ,·ida sencilla r rú~tica. Al mismo tiem

po no es malo recordar que, á lo menos en Italia, tn

les ocupaciones implic.1ban la esclaYitucl, porque e,to 

nos ayudará á estimar la reafühd del sentimiento ex

presado en las Eglogas. 

36. c\'initor U\':l t es un pleonasmo usado, sin 

duda, á causa del epíteto c11aturre• r de la pintura 

de la vendimia. 
3¡. En la Arcadia pudo haber encontrado alguna 

amada rústica, y su r1.•dproca manera <le \'Í\'ir los hu

biera unido. El pas:ije ha sido imitado en Teócrito, 

\'11, fi6. cCerte,• c:i cualquier precio.• cPu<le haber 

tenido á mi amor conmigo, quienquiera que hubiese 

sido.• 

38. cFuror,• ccura,• \', 22; cignis,• lll, 66. 

39. Tcócrito, X, 2S; E. II, 16 r siguientes. 

40. L:i asoci:ición del sauce con la \'id ha causado 

gran perplcji<la,l. Sin embargo, hoy en Lomb:ml!a, 

según se dice, las vides se apoyan en los sauces, y 

Columela nos cuenta que esto se h:ida con el cGalli

cum arhustum• 6 ,rumpotinum,• aunque cree que 

esa práctica era J)(!rju,licial á la \'id y que sólo se ob

servaba cu:intlo no se podla encontrar otro lirbol. 

Voss pone una coma despué,; de csaliccs,. haciendo 

as( de •knta sub vite• 1111 lugar diferente. Hasta 

derto punto, esto est:'i apoyado por Teocrito, Vil, 88: 
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, ' ·\ , ' 'k . t,;rn Opll<J'IY, 1 Vll'O Jl'él' ·ta;, pero esta 

condenado por la omisión de caut.• Schrader propo

ne ingeniosamente cinter calice.,,• lo cual responderla 

á c:mb art.1 Vite bibentem,t de lloracio, 0,1. I, 

XXX\'lll, 7. El Pal. y el :",letl. tienen ciaccrcs.• 

42. Pero c¿por qué sueno con Filis r con Amin

tas?1 ¿Por qué no habr!a de disfrutnr esta vida con 

Licoris? El \'erso está imitado de Teócrito, V, 33, 

donde un pastor scnala á otro 1111 lugar para cantar, 

(cl.ycoris,• el :",led., el Pal. H. :s'.). 

43. cAqui podrlamos llegar juntos á la vejez, de

cayendo tan sólo por el transcurso del tiempo.• 

u'Evum,• en Virgilio, no es la \'cjez, sino !,, época de 

In vida; porque la idea de la vejez viene del contc.<tto. 

Véase l:l F:ncicla 11, -1351 509; VIII, 307¡ XI, 85. 

44-49. c'\'o estoy bastante loco p.,ra tomar p:irte 

en las guerras, y tí1 te has iclo n los nevados Alpes.• 

:Ojalá no te tl:1nen ni la escarcha ni el hielo: 

4.¡. llcyne notó q11c c:",lartls. podrla unirse á 

camor• ó ;\ carmi~;• lo primero, que es lo mejor, es 

una interpretación ignor:i,h por la mayor parte de lo~ 

editores, con e:tcepción de Forbigcr, quecila cAcccll

damque animos ins:ini ~lnrtb amorc,• b Encida 

Vlll, 550; y c$:cvit amor ícrri et scelcraln insania 

belli,• ibidcm .¡61. El amor no intl11ye en lo absoluto 

para que Galo pcrmancz:=~~!1 ~I campamento lejos de 

Licoris, y oecir con Calrou r el Padre dti ta Rile, que 

su pasión lo arrastró, por despecho, á la guerra, es 

.. . 



decir lo que \ 'irg-ilio no dice y lo que nin~una auto

ri<lad confirma. Por otra plrte, (3 cone:ción c111s3nus 

amor ~lart,s• '1 cstalJlece y recomienda el 1ono del 

pasaje. ;ü',1110 no fui un pacifico pastor para pasar 

mi ,·ida tranquila, amando á mi amada! pero la locu

ra militar me hizo !;oltlado, y mi am:11la fácilmente me 

ha abamlon:1<l0. llcyne le •t~• wr una conjetura 

de Hcumann, suponicn,lo que I.icoris ha seguido á 

un amante soldado, dejando ñ Galo con,agrado ó. In 

pocsla p;istoril y {1 :;u pesar. 

«:--:unca ,;e 11s:1 con frccnencia pam contrast,u un 

t'5tado actual cnn una híp6lcsts. Forhigtr compara el 

pasaje con Tilmlo, 1, X, 11: cTunc mlhi ,·ita furct . • • 

nunc ad J,clla tmhor,• donde el asunto)' las cxpr'-'

siones son más ,i menos similares. 

46. cTuntum.• Es mejor considerarlo como equi• 

volente de «tantum rcm.• e objeto dt •crederco co

mo ccred1ta res., Eneida 11, 1!)6, hablando ,le una 

co,a rrcfda. \'o mi,rno me hubiera considerado inca• 

paz de crcerlu. lleyne comp,m1 el pasaje con Tihulo, 

111, IV, S2. «,\ ego ne pos5lm tanta vi '.ere mal 1'• 

•P ,-111 tant•nr> hubiera qucda,lo aqu( fuera de 1u. 

g.1r; la necesidad de separar las p:ilahras serla grnn. 

ele, y ctnntum• ron c1\1\'CS vide~• sería muy dchil. 

Ser\'io dice que estos \'Crsos son realmente tic Galo, 

tomado, de su poema, pero no dice dómle comienza 

la c1la tic c;alo y di,nclc acaba. 

li· .i:rigorn• quiere decir sobmcnte .tiempo frlo• 

1, 
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í, •lmierno,• como en la E. \', 65¡ pero en conexión 

con cRhccni> ¡JO<lria implic;1r que el rlo estaua hcla• 

do. En tal caso cfrigora lredant,• del ,·erso siguien

te, será lo mismo que cglacics secet aspera plantas• 

en la E. \', 49. 
cDura,• la durcz:t de la naturaleza que hace in-

senslhlc Í1 l.icoris respecto de Gal<•, la llcyaria á so

portar las nic,·cs de los Alpes. Comp.\rcse el p~je 

con llorado, ()d. I, 111, 9 y siguientes. 

48. e.lle sine sola :•ides.• cJl/e sme• m lugar de 

cs11u me.• Sel"t•io e~:pli a eso/a dvmo 11•0:nl vacua 

11am 1111:relri~ so!a esse ,wn potesl.• 
Voss comparo la fr:1--;e con Propercio, 1, \'111, ¡. 

cTu pedihus teneris positas fulcirc pruinas, Tu potes 

ínsolita$, Cynthla, ferre ui\'eS? Emcnesio la compara 

tnmbl~n ron o,·id., '.\lct., 1, 5oS: ene prona cndas in• 

digna,·e lre 't Crura scccnt scntes,• lo que p:uecc in• 

dicar que Vi~ilio exprcs:1 un temor más bien que u11 

deseo. 
,50-61. Convertiré mis poemas en pastoriles y gra

ban': la historia de mi amor en la corte1.a de los iirho

lc,,. Cazaré en unión de las ~ínfas y de los pastores 

con la esperanza, ¡\'ana es¡,crnnza: de hall:1r la cum

clón de mis males. 
50. c;ato habla tra,lucido u Euforit',n de Chalcis, 

cuyo; poemas eran principahncnte mitnló6icos y de 

la escuela alej.111clrí11,1, Fné Eufor1611 populur en 

tiempo de t:írcrún, y hte se queja, en In~ Tuscula• 



nas, 111, 19, de que se le haya preferido a Enio, Y 

además, en De Div., 11, 64, habla de la obscuridad 

de su estilo, vicio común de los alejandrino1, que fué, 
sin embargo, lo que lo rccomemló con Tiberio (Suet. 

Tib., 70). Como se dice que también fué imitado por 

Tibulo y por Propercio, sus eleglas deben de haber 

¡¡oza<lo de gran farnr en Ro:na, y en consecuencia, 

pueden haber si,fo lo., poem'.lS que Galo tradujo y 103 

que se propone ntlaptar al mo.Jelo budhco de Tcócri

to. r{o es facil alcanzar c-'.imo la adaptación habrla tle 

hacerse, aunque supongamos que G.ilo habla de ha• 

blar de si mismo y de sus sufrimientos, camhiamlll 

sus circunstancias actuales en las de la vid:i de un 

pa~tor, como lo hizo Virgilio en esta 1-:gloga. 

[ Ca'chidico,• el Med., el Pal. y Ribbeck. H. N · ). 

51. c:\lo<lulahor,• v. i.¡. La imagen por medio de 

la cual se expresa el cnmbio, es la de poner música á 

unos ,·crsos, 6 la de tocar la de ver~os ya compuestos. 

52. cSpclca,• <JruÍ,\trur, Ciris, 466. Parece que 

esta palabra no se volvió :í us.-ir sino por Claudiano 

(B. Gct., v. 35-1), quien la copió, sin duda, de Virgilio. 

Servio c;,•t.eu ail, pro spel1mris. 
53. c;\lalle,• más bien llevar la vida de soldado. 

cPati,• absolutamente. cDisce sine armis Posse pati,• 

Lucano, v. 313. cEt nescis sine rege pati,• Lucano, 
IX, 262, citado por Emencsio; como nosotros decimos 

en inglés, cto get through lifc.• Lade:11ig cita á Ovid. 
.lit/., ,\: 25, «posse pati wlui, 1iec me le11/asse 1u.r:a• 

/Jo, vicil amor .• 
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cAmort:s,• U,;ttlo como lo usa Ul'i lio, ¡,1r.1 titulo 

de sus poemas, Puede haber siclo tambi~n el titulo 

de las Eleglas de Galo: las pilabras de Sen·io son 

(V, 1), camorum suorum de Cytheridc libros scripsit 

quattuor.• Comp írese todo el pas.-ije con Pro¡,ercio, 

1, 1S. Por lo que se refiere ú gra,·ar verso, en los ár

bules, véase V, 13. 

54. lleym: compara el pasaje con Ovid. Her., V, 

23. cEt quantum trunci, tantum mea nomina crcs-

cunt: Crcscite, et in titulo, surgita recta meos.• Tal 

vez \'irgilio quiso decir, como lo cree \'oss, no sola

mente que los versos crecerán con el árb;;,I, sino que 

la pasión también crecer:1, 

55. El mismo irá á cnzar, lo cual forma parte de la 

vi,la de un pastor. c\rixtis Xymphis,t es una varie

dad de cmixtus.• c:\li:ttoque insania luctu,• Eneida 

X, S¡i. Las Xinfas de los bosques y de las montanas 

• tomar.in parte en la caza, como cuando cspemn á Dia

na, Od. \'I, 105. 

cLustrare,• no necesita referirse especialmente á 

bailnr, como lo juzga \'oss, aunque pudo haberse re

ferido al movimiento de la cnz;i (cum. Enei1l.1 I, 499. 

Compárese con el pasaje en ¡:cncral, las G. 111, .¡ll y 

sigukntc). 

56. cAut,, distingue simplemente la car.a actual 

de sus preliminares. A~I la Eneida 1, ,122, ccrran

tcrn, . , • succinct:1111 ..•. aut spumantis apri cursum 

d~rno¡e prcmentc.-m.• 

,, 



57. cParthenios,• está de acuerdo con la escena 

Arc.'\diense. cCanibus circuncl:l.re saltus,► las G. I, 

140. 

58. cLucosque sonantis,, con los gritos de la caza. 

~:stas palabras se usan otra \'ez en las G. l\', 364, 

donde el ruido es el del agua. 

59. cPartho► y cCydonia,• son probablemente ep!

tetos literarios ( cGnosia spicula,, la Eneida V, 3o6, 
las canas de Creta son buenas para flechas). cCornu,, 
en lugar de arco de cuerno, Eneida VII. 497. Vé-lse 

la descripción del arco de Pandaro, en la Jliada IV, 

105 y siguientes. 

cTorquere,• empleado impropiamente para expre

sar la idea de c.'lzar con una fkcha, como en la Enei-

da V, 497. 
6o. Enmedío del entusiasmo siente que él mismo 

se desilusiona. 
cSint,• fué adoptado por lleyne después de llein• 

sio, tornándolo del :\led. \\'agncr considera esto como 

un caso de confusión de nombres, común aun en los 

mejores ,1 .S.S., pues ch:ec,, erróneamente se supuso 

que se referla á cspicula., 

61. «lile,, á quien conocemos tan bien, demasia

do bien, para creerlo capaz de piedad. Asl es cillum,► 

\', 64. 
62-ó<J. ?\o; bosques, canciones no !1011 sino enga-

nos después de todo; el amor no puede ser enganado 

por medio de un simple cambio de escena; debemos 

someternos. 

62. dom,• e:tpres.1 que el cambio de s_entimientos 

ha empezado ya. 

cAmadrya<les,► las ninfas de la E. V, 55. 

«Rursus,• restaurado por \\'agnrr, tomándolo del 

Pal., del Rom. y del :\led. corregido, l-011 la conside

ración de que en los mejores :\!.S.S., «rursum,, se 

encuentra sólo delante tic una \'OCal. [Ribbeck, si

guiendo al Med., tiene crursum• aqu!, y crursus• en 

elv.63.) 

63. dpsa,• le da cierto enfasis á la zegunda cláu

sula negativa; la Eneida I\', 6o1, • non socios, non ip

sum absumere ferro ,\,;c.1niu111?, El canto habla sido 

su principal pasión. 

cConcedite.» cConcedite atque abscedite, omnes 

<le via clcccdite., Plauto Amf., 111, [\', I: menos ror

tés que c\'i\'Íte silva:., 

64. cr-;o es uno de aquellos á quienes los trabajOll 

nuestros pueden hacer c.1mbiar., Tanto lo~ trabaj<J..s 

como los esfuerzos cst:1.n incluidos aqu! en elabores.• 

c~lutare,, se refiere á efectuar un cambio en una per

sona, Eneida \'; 679; XII, 240. El sentimiento Sl' pa• 

rece al de Horado, ccc.elum non animum,• etc. 

65. De Teócrito, VII, 111, donde el asunto es una 

amenaz.'\ á Pan. El Hebra <le que habla I loracio, Ep. 

I, III, 3, como «nivali compede vinetus,• era, como 

lo hace notar ·Forbiger, uno de los primeros rlos he,. 

lados que los Romanos encontraron en sus expedicio

nes. \'irgilio puede haber pensado en la caza en in-



,·ierno, como en la\', 56, pero no hay nada que ayu

de á fijar el concepto definith·amcnte. 

66. c\Iemphin cnrentem Sithonia ni\'e.» Horacio, 

Od. 111, XX\'!, 10. l~'\ segunda -.ílaba es larga en 

Hdt., \'II, 122; pero ha sido acortada por Lirofron, 

v. 1,3s7 y los escritores latinos. 

cAquos:-e,» romo dice \\'agncr, es el epltcto que 

corresponde á un im·ierno italiano, más bien que á 

uno de la Tracia. «Dum pelago clcs-evit hiems el 

aquosus Orion,, Eneida IV, 52. «Torquet aquosam 

hiemcn,, Eneida IV, 671, 
• Frigoribus mediis,• pertenece á este \'erso, ao;i 

como al primero, como «Hebrumque,• para mostrar

lo. \'éanse, sin embargo, las G. 11, 119. 

6¡. Cuando el olmo está quemado hasta dentro; 

,liber,> es la corteza interior. cLibcr morien.s.• e~, 

sin embargo, una cxpreo;i,'111 algo cxtra\'agante. 

<,.-.. c\'er~emus,• e~ tal vez nna traducción del grie

¡:o :rn.\Eiv: aunque la palabra se ha escogido para 

expresar los largos y cans:1dos viajes de un pastor en 

el cleo;ierto. Véanse la,-, G. 111,339 y siguientes. 

,<..:nncri;> c.·1-:stus eral mediusc¡ue dies, solisque 

vapore. Concava litort:i fervehant hracchia Cancri,, 

Ovid. ~tet., X, 126. 
69. Puesto que el amor vence todas las cosas, cam

hio de clima, ocupación r todo, ¿por qn~ yo habrfa de 

rc~istirle? El Med, tiene cvinC\!t,> y el Rom, Hicit.> 

i<Y/7• c\'a es bastante para mi canción pastoril 

1 
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en honor de Galo; que sc:i digna de mi cr~iente arnor · 

por él. Un pastor no debe permanecer tan largo tirm• 
po á la o;omhra, y el relr.1no debe s<.>r conducido Íl la 

casa.• 
¡o. cUivae,> ,·éa.~c , . 9. 

71. cllibiscu,• 11, 30. Tejer •!\nastos e:. la ocupa• 

ción del pastor en sus horas de ocio. \'éa.se 11, ¡1. El 

objeto ele la cfiscclla, se demuestra en la imitación 

de Tihulo, 111, 15. cTum liscella lcvi dctc.xta c:;t vi

mini iunci, RaraqUl' per ncxus est \'ia fncta scrc, .» 

\'éase Col., \'11, 8, 

72. A pesar de ser de poca importancia, lo harl'is 

di¡:no de Galo; le daréis un encanto peculiar á sus 

ojos: ci¡uie llla:tima !'>t!lllper Dicctur nobis, et t·rit 

qure max:ma semper,> Eneida \'111, 271. 

73. )li amor por Galo crece hora tras hora, como 

el álamo en primavera. Ursinos compara el pasaje con 

Plndaro, ~em., VIII, 40, cn,!trcrl o' llf)ET,;, 

XA(a)ptti, ilp<íctL; cJ, ~TE o/1•d¡itnl' <:J(1l1F1, 

El Pal. tiene chora.> 

74. cVcrc novo,> como el tiempo que tras,·urrc, 

G. U, 325. cSe suhicit, ih., 19.> 

75. •<:ravis umbra.> Comp:ire,c con Lucrcdo, 

VI, 7:,3. cArborihus primum cortis gravis umbra tri

buta Usque adeo, c1pitis faciant ut s.cpe dolares, Si 

quiscas subter iacuit prostratus in hcrbis:> cCantan

tibus,> :i los que se sientan y l'llntan debajo de ellos, 

no refiriéndose á algún efecto sobre la voz, como lo 

tradujo Drydcn. 
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76. •luniperi,• \"11, 53. Está sentado bajo un ene

bro. ~fartyn declara c¡ue el olor del enebro es saluda

hle¡ pero Heyne se refiere á A polonio ele Rodas, n•. 
156, domll· ,1edea usa una rama de enebro para arro

jar sus drogas sobre los ojos del dmg6n. como una 

prueba de c¡ue los antiguos crelan que habla algo ele 

<lanoso en t'.·I. 

•Nocent et frugihus umhrte.• G. 1, 121. El hecho 

parece que se menciona aqu[ como medio ele que usa 

el ¡,aslor para confirmar su crccnc-ia. Es malo cantar 

~ la sombra: por qué la soml,ra dana á las mieses? 

í7 • Por lo que toca al giro del \"erso, compárese 

con la E. 1, 74, r con la VII, 44; en lo que se refiere 

al sentido con la E . VI, 85 y 86. 
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